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Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 йил 30 
ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва педагогика 
фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп этиш тавсия этилган 
илмий нашрлар рўйхати (Рўйхатга) киритилган. 

Crossref DOI:  

Таҳририят Crossref DOI нинг расмий аъзоси ҳисобланади ва 10.47.390 DOI префиксига эга. Ҳар бир нашр 
ва илмий мақолага индивидуал Crossref DOI рақами берилади. 

Google Scholar  

Журнал Google Scholar (Академия) да индексацияланади. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари электрон журнали 

1368-сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамият. 

 

Таҳририят манзили: 

Тошкент шаҳри, Яккасарой тумани, Кичик 

Бешёғоч кўчаси, 70/10-уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Телеграм канал: 

https://t.me/scienceproblems_uz  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Oʻzbek tilidagi xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklar funksional 
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Kirish. Til har bir millatning koʻzgusi hisoblanadi. U millatning madaniy oʻziga xosligi va 

merosi bilan chambarchas bog‘liq. U muayyan jamoaning tarixi, an’analari, qadriyatlari va 

oʻziga xos xususiyatlarini aks ettiradi. Millat tilini asrab-avaylash va undan toʻg‘ri foydalanish 

uning madaniy oʻziga xosligini saqlab qolish va ulug‘lashga, soʻzlovchilarda daxldorlik va g‘urur 

tuyg‘ularini mustahkamlashga yordam beradi. Qolaversa, til huquqiy va ma’muriy tizimlarda 

muhim rol oʻynaydi. Qonunlar, qoidalar, shartnomalar va rasmiy hujjatlar til yordamida 

shakllantiriladi va izohlanadi. Ushbu sohalarda huquqiy va ma’muriy tizimlarning ravshanligi, 

adolatliligi va toʻg‘ri ishlashini ta’minlash uchun tildan toʻg‘ri va aniq foydalanish juda 

muhimdir. Xususan, xalqaro huquq oʻziga xos maxsus terminologiyaga ega murakkab soha 

boʻlib, huquqiy tushunchalar va atamalarning oʻzbek tiliga toʻg‘ri va izchil tarjimasiga ega 

boʻlishi juda muhimdir. Ushbu maqolada oʻzbek tilidagi Xalqaro huquq sohasida keng 

qoʻllaniladigan leksik birliklarning oʻziga xos xususiyatlari, ularni oʻrganishning zaruriyati, 

sohadagi kamchiliklar hamda ularning muayyan yechimlariga toʻxtalib oʻtilgan. 

Tadqiqotning maqsad va vazifalari. Oʻzbek tilidagi xalqaro huquqqa oid leksik 

birliklarning funksional xususiyatlarini oʻrganish boʻyicha olib borilayotgan tadqiqotning 

istiqboldagi maqsad va vazifalari quyidagilar hisoblanadi: 

 Tadqiqot oʻzbek tilining xalqaro huquq sohasidagi leksikasini kengaytirish va 

boyitish istiqbollarini oʻrganishga qaratiladi. Unda oʻzbek yuridik lingvistikasida hozirda 

qoʻllanilayotgan leksik birliklar tahlil qilinib, ularning funksional xususiyatlari oʻrganiladi 

 Oʻzbek tilidagi xalqaro huquq leksemalariga oid terminologik izchillik va 

standartlashtirishni amalga oshirish borasida tahlillar amalga oshiriladi.  Unda mavjud leksik 

birliklardagi nomuvofiqliklar, noaniqliklar aniqlanib va standartlashtirilgan tarjimalar yoki 

ekvivalentlar taklif etiladi. Bu huquqiy muloqotda aniqlik va ravshanlikni ta’minlaydigan 

yagona va izchil terminologiyani oʻrnatishga yordam beradi. 

 Xalqaro huquqiy tushunchalarni oʻzbek tiliga tarjima qilish va izohlash bilan bog‘liq 

muammolarni hal qilish yuzasidan tahlil amalga oshiriladi. Maqsad xalqaro huquq sohasidagi 

matnlarni tarjima qilishda ishonchli yoʻriqnomalar, strategiyalar va tavsiyalar berishdir. 

 Oʻzbekistonda yuridik ta’lim va kadrlar tayyorlash sohasiga katta hissa qoʻshadi. 

Yuridik mutaxassislar, olimlar va talabalarni xalqaro huquqiy tushunchalarni samarali 

boshqarish uchun zarur bilim va koʻnikmalar bilan ta’minlashga xizmat qiladi. 

Tadqiqotning metodlari ilmiy bilishning tarixiy, tizimli-tuzilmaviy, qiyosiy-huquqiy, 

mantiqiy, sotsiologik, ilmiy manbalarni kompleks tadqiq etish, statistik ma’lumotlar tahlili, 

huquqni qoʻllash amaliyotini oʻrganish kabi maxsus ilmiy metodlar hisoblanadi. 

Mavzuning oʻrganilganlik darajasi. Oʻzbek tilidagi xalqaro huquqdagi leksik 

birliklarning funksional xususiyatlarini oʻrganish huquqshunoslar, tarjimonlar va boʻlajak 

yurist kadrlar uchun amaliy ahamiyatga ega. Xalqaro huquqiy hujjatlarni toʻgʻri tarjima qilish 

va talqin qilish, huquqiy oʻquv dasturlarini ishlab chiqish leksik birliklarni chuqurroq 

oʻzlashtirish orqali takomillashtirilishi mumkin. Umuman olganda, Oʻzbek tilining 

leksikologiyasi bilan bog‘liq koʻplab tadqiqotlar amalga oshirilgan boʻlib, Oʻzbekiston SSR fanlar 

akademiyasi A.S.Pushkin nomidagi til va adabiyot instituti tomonidan yaratilgan “Oʻzbek tili 

leksikologiyasi”1 nomli asar mavzuni keng omma uchun tushunarli va batafsil tarzda yoritib 

berganligi bilan ajralib turadi. Shuningdek, Sh.Koʻchimovning nomzodlik hamda 
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doktorlik2,3, M.Qosimovning nomzodlik dissertatsiyalarida Oʻzbek tilining yuridik 

terminologiyasi tadqiq etilgan. Qolaversa, filologiya fanlari nomzodi, dotsent, G.Y.Gulyamova4 

tomonidan yozilgan “Yuridik tilning leksik birliklari” nomli maqolada ham yuridik leksemalar 

tadqiqot markaziga aylangan. Ammo, shu paytgacha oʻzbek tilidagi xalqaro huquqda 

qoʻllaniladigan leksik birliklar va ularning xususiyatlari borasida chuqur izlanish olib 

borilmagan. 

Asosiy qism. Har bir tilning lug‘at tarkibi, shu tildagi soʻzlar majmui leksika deb 

ataladi.1 Leksik birliklar esa tilning muayyan ma’noni bildiruvchi eng kichik ma’noli birliklari 

hisoblanadi. Leksik birliklar soʻzlar, frazeologizmlar (barqaror birikmalar) va qoʻshma 

soʻzlardan iborat boʻladi. Ma’no anglatuvchi birliklarning leksik birlik sifatida tan olinishining 

sharti – ularning nutqqa tayyor holda olib kirilishidir. E’tibor qaratadigan boʻlsak, soʻz ham, 

qoʻshma soʻz ham, frazeologizm ham nutqqa oʻzgarmas holatda kirib keladi. Masalan, odam 

soʻzi o, d, a, m, harflaridan tashkil topgan boʻlib, ushbu harflarning oʻrnini almashtiradigan 

boʻlsak, bu hech qanday ma’no anglatmaydi. Agar tartibni oʻzgartirib moda soʻzini vujudga 

keltirgan taqdirimizda ham, bu yerda umuman boshqa ma’noni anglatuvchi leksik birlik 

vujudga keladi. Qoʻshma soʻzlar ham nutqqa tayyor holatda olib kiriladi. Masalan, oqqush 

soʻzini oladigan boʻlsak, bunda ushbu soʻz oq va qush soʻzlaridan tashkil topgan boʻlib, yakka 

ma’noni anglatadi. Oqqushlarning qora rangli turlari mavjud boʻlsa-da, ular qora qush emas, 

oqqush deb ataladi. Qoʻshma soʻzning nutqqa tayyor holda kiritilishi va oʻzgarmasligi shunda 

koʻrinadi.  

Shu oʻrinda nima uchun soʻz birikmalari leksik birliklar tarkibiga kirmaydi degan oʻrinli 

savol paydo boʻladi. Chunki, soʻz birikmalari ham soʻzlar va qoʻshma soʻzlar singari narsa, belgi, 

harakatni atashga xizmat qiladi. Biroq soʻz — leksik hodisa, soʻz birikmasi esa grammatik 

hodisadir. Soʻz birikmasi narsa, belgi yoki harakatni yakka holda emas, balki ikki va undan ortiq 

soʻzlarning oʻzaro grammatik aloqaga kirishuvi orqali ifodalaydi. 5 Masalan, oq qushni soʻz 

birikmasi sifatida tahlil qiladigan boʻlsak, ushbu soʻz birikmasi oq (sifat) va qush (ot)larning 

oʻzaro grammatik aloqaga kirishishi natijasida yasaladi. Bu yerda oq soʻzi qush soʻziga 

grammatik jihatdan tobe hisoblanadi va ikkala soʻz ham ma’no jihatdan mustaqilligini saqlab 

qoladi. Oqqush qoʻshma soʻzi esa yakka holatda ot soʻz turkumi hisoblanadi, bunda oq soʻzi 

oʻzining mustaqil ma’nosini yoʻqotgan. Biz oq qush soʻz birikmasining orasiga chiroyli soʻzini 

qoʻshib oq, chiroyli qush sifatida qoʻllashimiz mumkin, lekin oqqush qoʻshma soʻziga bunday 

oʻzgartirish kiritish mumkin emas. Qoʻshimcha misollar sifatida kamquvvat, oqkoʻngil kabi 

soʻzlarni keltirish mumkin. Ushbu soʻzlar ham yagona ma’noni ifodalab, qanday? soʻrog‘iga 

javob boʻladi. Soʻz birikmasida esa soʻzlar alohida ma’noga ega boʻlib alohida soʻroqlarga javob 

boʻladi. Masalan, kitob (nima?) oʻqimoq (nima qilmoq?) 

Leksik birlikning yana bir turi frazeologizmlar hisoblanadi. Frazeologizmlar oʻzaro 

grammatik jihatdan bog‘langan soʻzlar boʻlsa-da, nutqqa oʻzgarishlarsiz olib kiriladi. Gapda 

ularga yakka soʻz sifatida qaraladi va ular lug‘atlarda soʻzlar qatorida beriladi. Ularning soʻz 

birikmalaridan farqi ham shunda. Masalan: Ichkilik Olimning boshiga yetdi. Olim yurib-yurib 

ariqning boshiga yetdi. Birinchi gapda boshiga yetdi iborasi yakka ma’no ifodalab, oʻldirdi, 

tamom qildi degan ma’nolarda qoʻllanilyapti. Ikkinchi gapda esa boshiga yetdi soʻz birikmasi 

sifatida ishlatilyapti va Olim ariqning boshlanish joyiga yetib olganligini anglatyapti.   

Leksik birliklarning oʻziga yarasha bir qancha funksiyalari mavjud. Leksik birliklarning 

birinchi va asosiy vazifasi obyektlar va xususiyatlarni nomlash funksiyasi, ya’ni nominativ 
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(vakillik) funksiyasidir. Leksik birliklarning nominativ yoki vakillik vazifasi ularning predmet 

va xususiyatlarni nomlash yoki aniqlashdagi rolini bildiradi. Leksik birliklar, masalan, otlar 

odamlarga, joylarga, narsalarga va ular bilan bog‘liq boʻlgan turli sifat yoki belgilarga nom 

berish orqali tilda hal qiluvchi rol oʻynaydi. 

Leksik birliklar atrofimizdagi olamdagi obyektlarga nom berish imkonini beradi. 

Masalan, “daraxt” soʻzi baland boʻyli, poyasi va shoxlari boʻlgan oʻsimlik tushunchasini 

ifodalaydi. "Daraxt" leksik birligidan foydalanib, biz umuman har qanday aniq daraxt yoki 

daraxtlarga murojaat qilishimiz va ularni aniqlashimiz mumkin. 

Leksik birliklar bizga obyektlarning turli xususiyatlari va atributlarini nomlash va 

tavsiflashda ham yordam beradi. Misol uchun, "koʻk" soʻzi ma'lum bir rangni anglatadi va biz 

ushbu rangga ega boʻlgan narsalarni tasvirlash uchun foydalanishimiz mumkin. Xuddi shunday, 

"katta", "yumaloq" yoki "yumshoq" kabi soʻzlar obyektlar yoki ularning xususiyatlarini 

tasvirlash uchun ishlatilishi mumkin boʻlgan oʻziga xos sifat yoki xususiyatlarni ifodalaydi. 

Leksik birliklar bizga aniq obyektlar yoki toifalarni aniqlash va ularga murojaat qilish 

imkonini beradi. Muayyan leksik birlikdan foydalanib, biz berilgan kontekstda qaysi obyekt 

yoki xususiyatni nazarda tutayotganimizni koʻrsatishimiz mumkin. Masalan, “Mushuk 

boʻyrada” desak, “mushuk” va “boʻyra” leksik birliklari ishora qilinayotgan aniq predmetlarni 

aniqlash va farqlashga yordam beradi. 

Leksik birliklarning nominativ funksiyasi samarali muloqot va tushunish uchun 

muhimdir. Umumiy leksik birliklardan foydalanib, biz ma'lumotni etkazishimiz, muayyan 

obyektlar yoki xususiyatlarga murojaat qilishimiz va bizning moʻljallangan ma'nomiz boshqalar 

tomonidan toʻg‘ri tushunilishini ta'minlashimiz mumkin. Lug‘aviy birliklarni qoʻllashda izchillik 

aniq va bir ma’noli muloqotni amalga oshirish imkonini beradi. 

Umuman olganda, leksik birliklarning nominativ yoki vakillik funksiyasi tilda asosiy 

hisoblanadi, chunki u bizga obyektlar va xususiyatlarni nomlash va aniqlash, atributlarni 

tavsiflash, umumiy tushuncha va aloqa oʻrnatish imkonini beradi.  

Leksik birliklarning umumlashtiruvchi-kognitiv vazifasi deganda ularning tilni 

qayta ishlash va tushunishda tushunchalarni turkumlash va umumlashtirish qobiliyati 

tushuniladi. Leksik birliklar tilning qurilish bloklari boʻlib, soʻz, qoʻshma soʻz va iboralarni oʻz 

ichiga oladi. Ular ma'noga ega va kattaroq lingvistik tuzilmalarni yaratish uchun birlashtirilishi 

mumkin. 

Umumlashtirish nuqtai nazaridan leksik birliklar bilim va ma'noni bir kontekstdan 

ikkinchisiga qoʻllash imkonini beradi. Misol uchun, agar biz "mushuk" soʻziga duch kelsak va 

uning ma'nosini bilib olsak, bu tushunchani "mushuk" yoki "mushuk" kabi boshqa shunga 

oʻxshash leksik birliklarga umumlashtirishimiz mumkin.  

Leksik birliklar tushunchani shakllantirish va turkumlashtirish kabi kognitiv 

jarayonlarda ham hal qiluvchi rol oʻynaydi. Ular bizga umumiy xususiyatlar yoki xususiyatlar 

asosida ma'lumotlarni tartibga solish va tasniflashda yordam beradi. Masalan, biz "stul" kabi 

ma'lum bir tushunchaning turli misollariga duch kelganimizda, biz umumiy xususiyatlarni 

mavhumlashtirishimiz va umumlashtirishga imkon beradigan tushunchaning aqliy tasvirini 

yaratishimiz mumkin. Ushbu kognitiv umumlashtirish hatto ular aniq tafsilotlarda farq qilsa 

ham, bizga konseptsiyaning yangi misollarini tanib olish va tushunish imkonini beradi. 

Leksik birliklarning axborot-kumulyativ funksiyasi ularning ma'lum bir obyekt yoki 

belgi bilan bog‘liq boʻlgan turli xil ma'lumotlar va birlashmalarni olish va toʻplash qobiliyatini 
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aks ettiradi. Demak, har bir leksik boʻlak, masalan, soʻz, u bilan bog‘liq boʻlgan ma’lum ma’lumot 

yoki tushunchani olib yurishi mumkin. 

Misol uchun, ruslar uchun poezd soʻzi shunchaki "teplovoz tomonidan boshqariladigan 

birlashtirilgan temir yoʻl vagonlari poezdi" emas. Umumlashtiruvchi-kognitiv funksiyani aks 

ettiruvchi xususiyatlarning ushbu minimal roʻyxatiga qoʻshimcha ravishda, bu soʻz ruslar 

orasida tezyurar poezd, yoʻlovchi poyezdi, uzoq masofali poezd kabi an'anaviy poezd turlari, 

elektr poyezdi va yumshoq vagon, kupe vagon, zaxira oʻrindiqli vagon, umumiy vagon va rus 

poyezdlarining boshqa xususiyatlariga ega vagonlar bilan bog‘liq.6;43 

Tilshunoslikdagi deyktik funksiya (yoki deyxis) soʻzlovchi yoki nutq momentiga 

tegishli boʻlgan lisoniy iboralarni obyektlar, xususiyatlar, vaqt va makon bilan koʻrsatish yoki 

bog‘lash funksiyasini anglatadi. 

Deyxis maydoni quyidagi jihatlarni oʻz ichiga oladi: 

a) Soʻzlovchi va tinglovchining koʻrsatkichi: “Men”, “sen”, “meniki”, “sening” kabi leksik 

birliklar kommunikativ harakatdagi soʻzlovchi va adresat pozitsiyasi bilan bog‘lanadi. 

b) Gap obyektining koʻrsatkichi: Olmoshlar, masalan, "u", "u", "it", "ular", "uning" va 

boshqalar soʻralgan aniq predmet yoki shaxslarni bildiradi. 

c) Gap predmetining uzoqligini koʻrsatish: “Bu”, “u”, “bu yerda”, “tashqarida” kabi leksik 

birliklar predmetning soʻzlovchiga yaqinligini yoki uzoqligini aniqlashga yordam beradi. 

d) Nutq predmetining vaqt va fazoviy joylashuvini koʻrsatish: “Bu yerda”, “hozir”, “u 

yerda”, “keyin” kabi qoʻshimchalar aniq joy yoki vaqtni bildirish uchun ishlatiladi. 

Deyktik vazifa asosan olmoshlarga xosdir. Ular obyektlarning oʻzini, belgilarini, 

miqdorini yoki tartibini belgilamaydi, balki aloqa konteksti va holatiga qarab faqat ularni 

koʻrsatish uchun xizmat qiladi. 

Hissiy funksiya til ifodalarining soʻzlovchining his-tuyg‘ularini ifodalash qobiliyatini 

anglatadi. Bu soʻzlovchiga aytilayotgan narsaga oʻz munosabatini leksik birliklar yordamida 

ifodalash imkonini beradi. 

Hissiyot vazifasini bajaruvchi leksik birliklarning eng tipik misollari kesimlardir. 

Interfektsiyalar aniq predmet yoki harakatni bildirmaydi, balki hissiy holat yoki his-tuyg‘ularni 

ifodalash uchun xizmat qiladi. Masalan, "Oh!", "Uff!" – ularning barchasi soʻzlovchining turli his-

tuyg‘ularini yoki reaksiyalarini aks ettiradi. 

Biroq emotsional funksiya emotsional ekspressiv konnotatsiya bilan tavsiflangan 

boshqa leksik birliklarda ham mavjud. Masalan, "bema'nilik" (hazillashish), "bema'nilik" 

(noqobillik), "nopok" (tahqirlovchi) va "dahshatli" (kuchaytiruvchi) soʻzlari ma'lum bir 

emotsional ma'noga ega boʻlib, ular soʻzlovchining tasvirlanayotgan narsa yoki vaziyatlarga 

hissiy munosabatini ifodalashga yordam beradi. 

Tuyg‘u funksiyasi lingvistik aloqada muhim rol oʻynaydi, soʻzlovchiga oʻz his-

tuyg‘ularini, munosabatini yoki baholarini lingvistik vositalar yordamida etkazish imkonini 

beradi. U nutqda inson tajribasini va hissiy komponentni toʻliqroq va aniqroq ifodalashga 

yordam beradi. 

Tilshunoslikdagi belgi funksiyasi leksik birliklarni belgilar sifatida, tilni esa bir butun 

sifatida - belgilar tizimi sifatida koʻrib chiqishni oʻz ichiga oladi. U turli til modellarini qurishga 

va tilni tahlil qilishga fikrlar, niyatlar, his-tuyg‘ular va boshqalarni, masalan, musiqa, rasm, yoʻl 

belgilari va boshqa shakllar kabi turli xil aloqa vositalarini oʻz ichiga olgan kengroq konseptual 

asosda yondashadi.  
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Lug‘aviy boʻlakni belgi sifatida koʻrib chiqish tildagi soʻzlarning ikki tomonlama 

xarakterga ega ekanligi haqidagi fikrga asoslanadi: ular fonetik yoki grafik shakl ifodalovchi 

ma’nodan iborat. Belgining (soʻzning) shakli uning fonetik yoki grafik xususiyatlari bilan, 

belgining ma'nosi esa leksik ma'nosi yoki semantikasi bilan bog‘liq. Ular birgalikda ramziy 

tuzilmani tashkil qiladi. 

Ammo shuni ta'kidlash kerakki, leksik birlikning belgi sifatida qaralishi shartli va 

mavhum yondashuvdir. Demak, belgi (soʻz)ning shakl va ma'nosi oʻrtasidagi munosabat shartli 

va til tizimi doirasida kelishilgan. Soʻzlar tabiatga yoki ular koʻrsatadigan narsalarga bevosita 

bog‘liq emas. Bu konseptual tizim boʻlib, unda ma'lumotlarni uzatish uchun belgilar (soʻzlar) 

qoʻllaniladi.6;47 

Leksik birliklarning sintezlovchi vazifasi ularning fonetik, morfologik, semantik, 

sintaktik va stilistik xususiyatlarning manbai va tashuvchisi boʻlib, ular birgalikda til tizimining 

tegishli boʻg‘inlari mazmunini tashkil etishiga asoslanadi. Tushunchalarning oʻzi, masalan, 

fonema, morfema, hol, ma’no, sema kabilar lug‘aviy birliklarni tahlil qilish va ulardan 

foydalanishni kuzatish natijasidagina voqelikda paydo boʻlishi mumkin boʻladi. Leksik 

birliklarda sintezlovchi funksiyaning mavjudligi ularni turli amaliy maqsadlarda ishlatish 

imkonini beradi. Masalan, ma'lum darajadagi morfologik minimumni yaratmoqchi boʻlsak, buni 

quyidagicha amalga oshirish mumkin: a) ushbu darajaga mos keladigan leksik minimumni 

olish, b) har bir leksik birlik uchun atribut (nazoratli lug‘atlar va grammatikalar asosida), c) bu 

xususiyatlarni umumlashtirish, toʻg‘ri tartibga solish va ularni tizimli ravishda taqdim 

etish.6;47 

Stilistik funksiya, bir tomondan, nutqning ma'lum sohalariga tayinlangan leksik 

birliklar, ikkinchi tomondan, nutqning har qanday sohasida erkin qoʻllaniladigan leksik 

birliklar mavjudligiga asoslanadi. Birinchisi stilistik jihatdan bog‘liq (stilistik jihatdan 

belgilangan), ikkinchisi esa stilistik jihatdan neytral deb ataladi. Masalan, yuz soʻzi uslubiy 

jihatdan betaraf boʻlib, uning ruxsor sinonimi stilistik jihatdan bog‘langan (badiiy nutq uslubi 

bilan bog‘liq), Stilistik jihatdan qarama-qarshi boʻlgan bunday leksik birliklarning mavjudligi 

soʻzlovchiga nutq registrini turli lisoniy boʻlmagan omillarga (vaziyatning tabiati, niyat 

mazmuni va boshqalar) qarab oʻzgartirish imkonini beradi. 

Metallingvistik funksiya leksik birliklarga boshqa leksik birliklarni tushuntirish 

imkonini beradigan funksiyadir. Keling, ikkita jumlani taqqoslaylik: Bu xona majlislar uchun 

mos emas va Zal ommaviy yig‘ilishlar uchun katta xonadir. Birinchi jumlada xona soʻzi bitta 

obyektni, ikkinchisida esa - obyektlarning butun sinfini bildiradi. Yuqoridagi jumlalarning 

ikkinchisi kabi gaplarda leksik birliklarning ishlatilishi metallingvistik funksiyada 

ishlatilishidir. Turli leksik birliklar metallingvistik funksiyada turli xil foydalanish qobiliyatiga 

ega. Koʻpincha, metallingvistik funksiya katta konseptual sinflar yoki tematik guruhlarning 

nomlari boʻlgan leksik birliklarga xosdir, masalan, obyekt, xususiyat, harakat, xona, mexanizm, 

mashina, detal va boshqalar. Aynan shu va shunga oʻxshash soʻzlar  lug‘atlarining ta'riflarida 

eng koʻp uchraydi. Ideografik (shu jumladan tematik) lug‘atlarda bunday leksik birliklar odatda 

ma'lum bir umumiy xususiyat bilan birlashtirilgan soʻz turkumlarini boshqaradi. 

Metallingvistik funksiya umumlashtiruvchi-kognitiv (belgilovchi, tasniflovchi) bilan 

chambarchas bog‘liq: soʻzning metallingvistik qoʻllanilishida aynan ma'nosi aktuallashtiriladi. 

6;48 
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Leksik birliklarning kommunikativ vazifasi – bu soʻzlarni aloqa, ma'lumot uzatish va 

boshqa odamlarga ta'sir qilish vositasi sifatida ishlatishdir. Ammo shuni ta'kidlash kerakki, 

kommunikativ funksiya leksik birliklarning oʻziga xos emas, chunki ularning asosiy tashuvchisi 

alohida soʻzlar emas, balki gapdir. Leksik birlik nutqning asosiy tarkibiy qismidir. Uning 

kommunikativ xususiyatlari uning asosiy maqsadi - atrofdagi dunyoning obyektlari va 

xususiyatlarini nomlash bilan belgilanadi. Leksik birliklar yordamida ma'ruzachilar oʻzlarining 

axborot holatini boshqalarga etkazishlari va boshqa odamlar nutqi orqali taqdim etilgan 

axborot holatini idrok etishlari mumkin. 

Garchi til nuqtai nazaridan leksik birliklar birinchi navbatda nominativ birliklar (ya'ni 

nomlash uchun xizmat qiladi) boʻlsa-da, nutq nuqtai nazaridan ular kommunikativ birliklardir. 

Ular ma'lumotni kommunikativ aktda uzatadilar va ma'lumotlarning aniqligiga ega. Aniq nutqiy 

vaziyatlarda leksik birliklar nominativ ma'nosining faqat ma'lum bir kommunikativ vaziyatga 

mos keladigan qismini amalga oshiradi. 

Ma'ruzachining ma'lumoti, fikrlari yoki his-tuyg‘ularini bildiruvchi soʻzlar haqidagi 

bayonotlar metaforik iboralar ekanligini va ularni tom ma'noda qabul qilmaslik kerakligini 

tushunish muhimdir. Soʻzlar soʻzlovchi va tinglovchi oʻrtasida ma'lumot olib yuradigan 

jismoniy obyektlar emas. Muloqotda soʻzning oʻrni tinglovchining ongida nutqni joʻnatmoqchi 

boʻlgan ma'lum bir axborot holatini qoʻzg‘atishdir. 

Leksik birliklarning estetik vazifasi soʻzlarni badiiy ifoda vositasi sifatida ishlatish va 

estetik taassurot yaratishdir. Estetik funksiyaning asosiy tashuvchisi alohida soʻzlar emas, balki 

matndir. Matnning badiiy ekspressivligini yaratishda leksik birliklar muhim rol oʻynaydi va ular 

boshqa til birliklariga nisbatan muhimroqdir. Estetik funksiya jonli tasvir-timsollarni 

uyg‘otadigan oʻziga xos ma'noga ega leksik birliklarga, shuningdek, ekspressiv ichki shaklga ega 

boʻlgan leksik birliklarga xosdir. U leksik birikmalarning noodatiy kontekstlarda yoki maxsus 

stilistik vositalarda qoʻllanilishida ham namoyon boʻladi. Leksik birliklarning estetik vazifasi 

iste’dodli yozuvchilar tomonidan yaratilgan badiiy asarlarda, shuningdek, oʻziga xos lingvistik 

sezgirlikka ega boʻlgan kishilarning ishlarida namoyon boʻladi. Bu odamlar soʻzni nafaqat 

allaqachon anglab yetilgan ma'nolarida, balki uning imkoniyatlarida ham idrok etish va his 

qilish imkoniyatiga ega. Leksik birliklarda estetik funksiyaning mavjudligi ma'ruzachilarga 

nafaqat voqea ma'lumotlarini yetkazish va intellektga ta'sir qilish, balki tasviriy tasavvurlarni 

yaratish, ruh va tasavvurga ta'sir qilish, hissiy kechinmalarni keltirib chiqarish imkonini beradi. 

Binobarin, lug‘aviy birliklarning estetik vazifasi badiiy adabiyotda va san’atning boshqa 

turlarida muhim oʻrin tutib, ularga nafaqat bilimlarni yetkazish, balki hissiy-estetik 

kechinmalarni uyg‘otish uchun xizmat qiladi.  

Leksik birliklarning kontakt funksiyasi suhbatdoshlar oʻrtasida nutq aloqasini 

oʻrnatish, saqlash yoki tugatish uchun ishlatiladi. Kontakt vazifasini bajaradigan leksik birliklar 

suhbatga kirishish, suhbatdoshning diqqatini jalb qilish, pauzalarni toʻldirish va hokazolar 

uchun qoʻllaniladi. 

“Allo”, “eshitaman”, “bilasanmi”, “tushunasanmi”, “salom”, “xayr”, “toʻg‘ri” va boshqa 

iboralar kontakt vazifasini bajaruvchi leksik birliklarga misol boʻla oladi. Ular suhbatdosh bilan 

aloqa oʻrnatishga, e'tiborni ifodalashga, tushunishni aniqlashtirishga yoki suhbatni tugatishga 

yordam beradi. Kontakt funksiyasining asosiy tashuvchisi matn boʻlib, unda ushbu leksik 

birliklar nutq aloqasini saqlashning kommunikativ maqsadiga erishish uchun ishlatiladi. Aloqa 
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funksiyasi muloqotda katta ahamiyatga ega, chunki u ma'ruzachilar oʻrtasida oʻzaro ta'sir 

oʻtkazish imkonini beradi va tushunish va kelishuvni ta'minlaydi. 

Shuni ta'kidlash kerakki, leksik birliklarning aloqa funksiyasi turli tillar va 

madaniyatlarda farq qilishi mumkin. Kontakt funksiyasi uchun oʻziga xos leksik birliklarni 

tanlash va ulardan foydalanish har bir jamoaning lingvistik va ijtimoiy-madaniy 

konventsiyalariga bog‘liq.  

Leksik birliklarning konstruktiv funksiyasi soʻzlarning iboralar, gaplar va matnlarni 

qurishda qurilish bloklari rolini oʻynashiga asoslanadi. Ular murakkabroq til birliklarining 

shakllanishi uchun asos boʻlib xizmat qiladi. 

Soʻzlarni mustaqil birliklar deb hisoblash mumkin, ammo soʻzlarni tahlil qilish ularni 

tashkil etuvchi morfemalarni ham ajratib koʻrsatish imkonini beradi. Konstruktiv vazifada 

yuklama, bog‘lovchi kabi vazifali soʻzlar alohida oʻrin tutadi. Ular muhim leksik birliklar, 

jumlalar yoki ularning qismlarini bog‘lash uchun ishlatiladi. Konstruktiv funksiyaning 

birlamchi tashuvchisi morfemadir, chunki morfemalar darajasida soʻzlar, soʻngra murakkabroq 

til konstruktsiyalari tuziladi. Morfemalar bir-biri bilan oʻzaro taʼsirlashib, soʻz hosil qiladi, ular 

oʻz navbatida iboralar, gaplar va matnlar hosil qiladi. 

Leksik birliklarning ajratish funksiyasi bir iborani yoki jumlani boshqalardan ajratish 

sifati bilan belgilanadi. Leksik birliklar turli ma'nolarni ifodalashga yordam beradi, bu bizga til 

orqali uzatiladigan ma'lumotlarni farqlash va tushunish imkonini beradi. Ammo shuni 

ta'kidlashni istardimki, farqlovchi funksiyaning asosiy tashuvchisi fonema emas, balki butun 

leksik birlikdir. Fonemalar soʻz va ularning maʼnolarini farqlashda tovush tomonida muhim rol 

oʻynaydi, lekin ibora va gaplarni toʻliq farqlash uchun biz kontekstdagi leksik birliklarning 

maʼnolariga tayanamiz. 

Endi oʻzbek tilidagi xalqaro huquq bilan bog‘liq leksik birliklarning tahliliga yuzlanamiz. 

Avvalo, e’tirof etib oʻtishimiz lozimki, ularning funksional xususiyatlarini oʻrganish bir qancha 

sabablarga koʻra muhim. Xususan, huquqiy terminologiyani rivojlantirish, samarali muloqot 

qilish, huquqiy ma’lumotlardan foydalanish, huquqiy bilim olish, oʻzbek tili leksikasini madaniy 

va milliy oʻzlikni saqlagan holda rivojlantirishni leksik birliklarning xususiyatlarini 

oʻrganmasdan turib amalga oshirish imkonsizdir.  

Yuqoridagi ishlar amalga oshirilishi natijasida huquqiy matnlar, shartnomalar, bitimlar, 

sud qarorlarini toʻg‘ri va aniq tarjima qilish mumkin. Aks holda xalqaro huquqqa oid terminlar 

bilan bog‘liq munosabatlarda turli xil noaniqliklar paydo boʻladi. Bu esa yuridik tildagi mutlaqo 

yoʻl qoʻyib boʻlmaydigan holatlar sirasiga kiradi. Sababi xalqaro huquqqa oid leksik birliklar 

(terminlar) istaymizmi yoʻqmi xalqaro huquq bilan bog‘liq munosabatlarni tartibga solishga 

qaratilgan normativ-huquqiy hujjatlarda ham aks etadi. Bunday hujjatlar esa oʻta aniq va ravon 

ifodalanishi lozim. Uni oʻqigan inson turli xil ma’nolarni emas, faqatgina qonun chiqaruvchi 

nazarda tutgan ma’noni tushunishi kerak. Normalar qonun chiqaruvchi nazarda tutgan 

ma’nodagina aks etmaydigan boʻlsa, bu qonun hujjatlarini hamma oʻzicha tushunishi va oʻziga 

moslab talqin qilishiga sabab boʻlishi mumkin. Bu esa mamlakatdagi huquqiy tartibotning 

ta’minlanishi masalasini murakkablashtirib, turli xil boshboshdoqliklarni keltirib chiqaradi. 

Qolaversa, yuridik terminlarning toʻg‘ri qoʻllanmasligi mamlakatimiz fuqarolarining qonun 

hujjatlarini tushunishida muammolar keltirib chiqaradi va ularning  huquqiy ongi va huquqiy 

madaniyatining rivojlanishiga oʻzining salbiy ta’sirini koʻrsatmasdan qolmaydi. 
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Sh.Koʻchimovning fikricha, til huquqning rivojlanishida huquqiy bilimlarni avlodlardan-

avlodlarga yetkazish, huquqshunoslar oʻrtasida oʻzaro fikr almashish vositasi, huquqiy tafakkur 

yuritish vositasi, qonun chiqaruvchining irodasini ifodalash, huquqiy normalarni fuqarolarga 

yetkazish kabi asosiy beshta vazifani bajaradi. 2;10 

Shu sababdan yuridik leksik birliklarga alohida e’tibor qaratilishi lozim. Ayniqsa, 

xalqaro huquq bilan bog‘liq tushunchalar yildan yilga koʻpayib bormoqda va bu tushunchalar 

dunyo tillarida yangi leksik birlik sifatida aks ettirilishi lozim. Oʻzbek tili leksikasi bir qancha 

yoʻllar bilan boyiydi. Xususan, oʻzbek tilida avvaldan mavjud boʻlgan soʻzlar oʻzbek tiliga kirib 

kelayotgan tushunchaning alternativi sifatida qoʻllanila olsa, ushbu tushuncha aynan shu leksik 

birlik bilan ifoda etiladi. Bunga misol sifatida ma’muriyat, muxtoriyat kabi soʻzlarni keltirish 

mumkin. Ba’zi leksik birliklar boshqa tilda qanday boʻlsa, shundayligicha oʻzgarmasdan 

tilimizga leksik birlik sifatida kiritiladi. Hozirgi zamon xalqaro huquqidagi aksariyat terminlar 

milliy tillarga oʻzgarishlarsiz kirib boradi. Masalan: konstitutsiya, integratsiya, ratifikatsiya, nota 

kabi atamalar lotin tilidan oʻzlashgan atamalar hisoblanadi. Shuningdek, diplomatiya, 

suverenitet, ministr, armiya kabi soʻzlar fransuz tilidan; adyutant, lager, abonent kabi atamalar 

nemis tilidan; blok, monarxiya kabi atamalar ingliz tilidan; shtamp, fashizm kabi atamalar 

italyan tilidan; ipoteka, protokol, apatrid kabi atamalar yunon tilidan; alkogolizm, admiral kabi 

atamalar arab tilidan oʻzlashgan atamalar hisoblanadi. 2;58  

Shuningdek, ba’zi leksik birliklar tarjima qilish orqali oʻzlashtiriladi. Misol uchun 

fuqarolikka ega boʻlish tartibi bilan bog‘liq boʻlgan tuproq huquqi va qon huquqi atamalari aslida 

lotin tilida paydo boʻlgan va soʻzma-soʻz tarjima qilinish yoʻli bilan oʻzlashtirilgan. Qolaversa, 

Birlashgan Millatlar Tashkiloti (United Nations), Jahon Savdo Tashkiloti (World Trade 

Organization), Butunjahon Intellektual Mulk Tashkiloti (World Intellectual Property 

Organization) kabi xalqaro tashkilotlarning nomlari ham tarjima qilinish yoʻli bilan tilimizga 

leksik birlik sifatida qoʻshiladi.  

Xulosa va takliflar. Yuqorida keltirilgan tahliliy fikrlarni umumlashtirgan holda 

shunday xulosaga kelish mumkinki, xalqaro huquq sohasi tobora rivojlanib, yangi tushunchalar 

paydo boʻlib borayotgan murakkab soha hisoblanadi. Tabiiyki, yangi tushunchalar paydo 

boʻlayotgan sohada yangi terminlar ham vujudga keladi. Bu terminlar esa milliy tillarga turli xil 

yoʻllar bilan oʻzlashtiriladi. Aynan mana shu oʻrinda bir muncha muammoli holatlar vujudga 

keladi. Chunki, ayni shu atamalar keyinchalik qonun hujjatlaridan va turli davlatlar hamda 

ularga tegishli boʻlgan subyektlar tomonidan imzolanadigan shartnomalardan joy oladi. Bunda 

ushbu atamalarning turli tillar leksikasida bir xil ma’noni aks ettirishi va bir xil talqin etilishi 

juda muhim. Aks holda bu tomonlar oʻrtasidagi tushunmovchiliklar va muammolarga sabab 

boʻladi.  

Oʻzbek tilidagi xalqaro huquqqa oid leksik birliklarning funksional xususiyatlari bilan 

bog‘liq soha rivojiga hissa qoʻshish maqsadida quyidagi takliflar keltiriladi: 

Birinchidan, xalqaro huquqning oʻzbek tilidagi toʻliq va standartlashtirilgan 

terminologiyasini ishlab chiqishga e’tibor qaratilishi lozim. Bunga xalqaro huquqiy atama va 

tushunchalarni tarjima qilish va moslashtirish, zarurat tug‘ilganda yangi atamalarni yaratish 

kiradi. Bu huquqiy nutqda aniqlik va izchillikni oshiradi. 

Ikkinchidan, Yuridik mutaxassislar va tarjimonlar uchun oʻzbek tilidagi xalqaro huquqiy 

terminologiyani tushunish va qoʻllash malakasini oshirish uchun oʻquv dasturlari va seminarlar 

tashkil etilishi kerak.  



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 7 (3)-2023 

 

160 

Uchinchidan, tilshunoslar, huquqshunos olimlar va amaliyotchilar oʻrtasida bilim, 

tadqiqot natijalari va sohadagi ilgʻor tajribalarni almashish uchun hamkorlikni rivojlantirish. 

Yuridik terminologiyada til muammolari oʻxshash boʻlgan boshqa mamlakatlardagi tajribalarni 

oʻrganish uchun xalqaro hamkorliklarni yoʻlga qoʻyish lozim. 

Toʻrtinchidan, Oʻzbek tilida xalqaro huquqdagi leksik birliklarning funksional 

xususiyatlari boʻyicha tadqiqotlarni rag‘batlantirish va bu sohada ilmiy maqolalar, kitoblar 

nashr etilishiga koʻmaklashilishi kerak. 
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